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‌مقدمه -1
‌مسألهتعری ‌‌-1-1

ستت  در  نما اارد، بحث واژگان مترادفدی و کاوش بررس تیّکه قابل یاز مباحث یکی

دقّتت   پس ازامّا  ،رسند یمبه نظر معنا و مترادف  هم قرآن واژگاناز  یبرخ ،نگاه اول

 ستتند، یو متترادف ن  معنتا  هتم کامل  طور به تنها نه ها آنکه  شودیمشخّص م بررسیو 

باز تاکنون محل بحتث و  این عقیده از دیر دارند  زین یا ملاحظه قابل یها تفاوت بلکه

 شناسان و لغویان قرار گرفته است مناقشه میان بسیاری از زبان

او ، است جنی ابن ،معنایی واژگان اعتقاد داشتاز میان علمایی که به ترادف و هم

باب فياتفقي اتفعانيابلتفاخالافع ا ي ف»بابی تحت عنتوان  « الخصائص»در کتاب 

،فة خيقة،فسجية،فطبيية،فغريا »ذکر کلماتی چون گشوده است و با « علأصولفوفعانببلت

جنتی،   ابتن )معنتا هستتند   مدعی شده است که این کلمات با هم مترادف و هم« سخيقة

بتر ایتن   « علاضااع »در کتاب  انباری ابن  اما برخی از علما از جمله، (115: 11ج تا: بی

نهفتته   باور است که در ورای تعدد الفاظ برای معنای واحتد، علتت لغتوی خا تی    

اندک دارد و  هرچنداست؛ چون در زبان عربی هر لفظی با لفظ دیگر تفاوت معنایی 

فقط کسانی که بته دقتایق زبتان     ت معنایی چنان دقیق و ظریف است وگاه این تفاو

هلال   ابتو (9و  7: 1407انبتاری،   ابتن )برنتد  عربی آگاهی کامل دارنتد، بتدان پتی متی    

را به همین هدف تألیف کرده است که تفتاوت   «ةعافروقفيتفعاخغ»عسکری نیز کتاب 

)ابتوهلال  انتد را بیتان کنتد    یکتدیگر خوانتده   مدلول و معنتای کلمتاتی کته متترادف    

  (9: 1973عسکری،

 عنتوان  بهاند؛ شناسان معا ر به این پدیده توجه زیادی مبذول داشتههمچنین زبان

وجتود نتدارد و هتیو دو    هتا  معنایی واقعی میتان واژه پالمر معتقد است که هم ،مثال

 یک معنا داشته باشد   ای وجود ندارد که دقیقاً واژه
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ها به جای یکتدیگر  معنا باید بتواند در تمامی جایگاههم هدو واژ گفته است: وی

 وجتود ختارجی ندارنتد    ا تلاً  ،معنتا  هم کاملاًهای بنشینند، ولی در این مفهوم، واژه

  (105: 1387)پالمر، 

 هرکتدام  ،ختا   اقیالفاظ قرآن در ست  یبررسنیز گفته است:  ئعایشه بنت شاط

 کتار  بته ختا    یدلالتت بتر مفهتوم    یکه هر لفظ بترا  دهد یم یمطلب گواه نیبر ا

 ریو کتتب تفست   هتا  فرهنگکه  یاز انبوه الفاظ یگریلفظ د ویکه ه یا گونه به ؛رود یم

 بتر  بنا  (226: 1376شاطی، )بنت  دآن را ادا کن تواند ینم، اند کردهآن مفهوم ذکر  یبرا

که گویا نزد برخی از لغویتان  « ظن»و «  رص» دو واژه ،یمورد  ورت به سخن او،

لغت، کلام مفسران، بافت و  یها کتابرا با استفاده از  هستند، نما مترادف و مترجمان

  میکن یم یبررسسیاق آیات، 

 

‌پیشینه‌پژوهش‌-1-2

 یاطلاعتات  یهتا  گتاه یپاکه پس از مراجعه به  گفت توان یمپیشینه این تحقیق  درباره

و  یمختلف مجتلات علمت   یها شمارهو  www.irandoc.ac.irو  www.sid.ir مانند:

کتتب   نشتد  در  افتت یداشته باشد،  یهمخوان موردنظرکه با بحث  یا مقاله ،یپژوهش

 نیت ا زیت ن (ابوهلال عسکری ةعافروقفيلافعاخغکتاب  الخصو  یعل) و منابع لغت یریتفس

 مختصر و پراکنده ذکر شده است و فقتط سته مقالته دربتاره     اریبس  ورت بهمطلب 

 یعلمت  هیبوده استت کته در نشتر    ینیحس بیطاز  یکینوشته شده است، « ظن»واژه 

و فرخنتده   ییتوانتا  نیحست از محمد یگتر یچاپ شده است و د میکتاب ق یپژوهش

و  ستت چتاپ شتده ا   رضتوی  یعلوم اسلام یپژوهش یعلم هیدر نشرکه  ینیبهاءالد

مطالعتات   یپژوهشت  یعلمت  هیو همکتاران  کته در نشتر    یاز کاووس روح یگرید

 چاپ شده است  ثیترجمه قرآن و حد
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 «ظتن »واژه  یبرا «شک»و  «نیقی» یاثبات دو معنا در دد سندهینو ،در مقاله اول

باشتد،  « ختر  »کته همتان    نمتا  متترادف و واژه  یفارس یها ترجمهبوده است و به 

    ستنداشته ا یتوجه

له درمان و آثتار  از جم« ظن»واژه  یدر دد مباحث اخلاق سندهینو ،در مقاله دوم

  و چندان به بحث لغوی نپرداخته استبوده  آنسوء 

در قترآن  « ظن»استعمال واژه  69واحد از  یدر دد معنا سندهیدر مقاله سوم، نو

و «  ارص» واژهبته   یرا انتختاب کترده استت و تتوجه     «گمان»بوده است و همان 

 نداشته است « ظظ» واژه تفاوت آن با

 انجتام  متأخرز منابع متقدم و ا کی ویهدر  ،دو واژه نیا قیدق یمعناشناس نیبنابرا 

کترده و   یرا مترادف تلق« ظن»و «  رص»دو واژة  ،یا عده که ییازآنجاو  استنشده 

، ضترورت  مستتقل  یا مقالهبا توجه به نبود  نیو همچن اند برده کار بههم  یگاه به جا

 گردد و مشخص شتود  نتبیی ها آن نیب زیتا تما رسد یمموجه به نظر  یپژوهش نیچن

و  ستت یچ هتا  آن حی تح  ی، معتان انتد  شتده استعمال  هیآ کیکه دو واژه در  یواردم

 ترجمه بشوند؟ دیچگونه با

 

‌پژوهش‌یها‌سؤال‌-1-3

 :شود یمزیر جواب داده  یها پرس در تحقیق حاضر به 

 ؟باشد یمچه «  رص»معنای مناسب واژه  -1

 در چیست؟« ظن»با «  رص»تفاوت واژه  -2

 ؟اند کردهچگونه عمل « خر »مترجمان فارسی قرآن در ترجمه واژه  -3

 

‌چارچوب‌نظری‌-1-4

و « ختر  »واژه  و ارائه ترجمه واژه از کتب معتبر لغت معناشناسی ،در این پژوه 

 گونته  نیت او مبانی نظری ایتن نوشتتار    تاساس کار اس« ظن»عدم ترادف آن با واژه 
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که کثترت   گونه هماناست که ترادف و هم معنایی کامل بین دو واژه وجود ندارد و 

، کثترت الفتاظ نیتز دلالتت بتر کثترت معتانی        کند یمحروف دلالت بر کثرت معانی 

کتاوش   نمتا  مترادف اتی، محقق در آشود یمباعث  دهیپد نیا رشیعدم پذو  کند یم

 را استخراج کند که از منظر قائلان ترادف مغفول بوده استت   یفیو نکات ظر د،ینما

به همین دلیل ایتن پتژوه  در راستتای عتدم تترادف و معناشناستی واژه در چنتد        

 قسمت  ورت گرفته است:

ن و ستپس معتانی واژه )از منظتر لغویتان،     کاربرد واژه در قرآدر قسمت اول  -1

تا با این روش به معنتای ا تلی واژه دستت    قرار گرفته است  یموردبررسمفسران( 

 یافته شود 

��ص»و تفتاوت آن بتا واژه   « ظان»در قستمت دوم بته معناشناستی واژه     -2 « خ�

 پرداخته شده است 

ترجمه فارسی قرآن اعم از قدیم و جدید با متتد   40در قسمت سوم بی  از  -3

 کیت  کتدام ، وفادار و تفسیری آورده شده است، تا مشاهده شود یاللفظ تحتو روش 

  اند کردهدر ارائه معنا به مخاطب بهتر عمل 

 اند شده نینش همدر قسمت چهارم نقد و بررسی یک آیه از آیاتی که دو واژه  -4

 انجام شده است 

 

‌«صَرَخَ»واژه‌ -2
‌از‌منظر‌لغویانواژه‌‌معنای‌2-1

 رفته است:   کار به ریز یدر معان « رص»واژه  ،اند گفتهلغویان 

؛ 169: 2، ج1404فتتارس،  ابتتن؛ 183: 4، ج1409 ،یدیتت)فراه گتتو دروغ ایتتدروغ  -1

   (127: 13، ج1420 ،ی؛ فخر راز550: 4، ج1372 ،ی؛ طبرس312: 1تا، ج یعباد، ب ابن

   (183، 4، ج1409 ،یدی)فراه عود -2

     َ رَصْتُفعانبلَفِ رَعصَةًفأصْخحَْ ها لاح کردن  -3
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؛ شتما چقتدر استت    نیزمت  یعنت ی كمَْفَ رْصُفأرْضِكم  یزیو مقدار چ تیکم -4

 آب به من بده   یمقدار ؛ یعنیشِرْبتفأاْطنِتفُ رْصَ تفمنفعانبء:فأي

جُلفَو مبادله کالا   دوفروشیخر -5   .أيفابرَضْ هَفوفببَ اْ هَف برَصْتُفعارَّ

   (245: 4تا ج یعباد، ب ابن) یگرسنگ -6

   (63: 7، ج2001 ،یازهر) جمع شدن -7

 :1979 ،ی)زمخشرفءفاهبفشت أيفلا مبفقنخكفييلةفُ رْصبًفنبودن   یزی احب چ -8

159)   

   (397: 4، ج1407 ،ی)زمخشر ستیو درست ن حیکه  ح یزیکردن چ ریتقد -9

    بستن سد -10

: 9، ج1980 ،یدیت )زب انتد  شدهجا  بهآن، جا یها واژهرخصت را دارد و  یمعنا -11

266)    

   (291: 1تا، ج یب ،یبانی)ش رویقوت و ن -12

   (260 ،1375 ،ی)بستانظرف شکسته  میترم -13

 تی، کمچیزی ، ا لاح کردنگو دروغ ؛یواژه در معان نیا ،گفت توان یم ،بنابراین

بستن سد،  ،یزیکردن چ ری، گرسنه، برگشت، جمع شدن، تقددوفروشیخرو مقدار، 

 آمده است  یبند شکستهو  رویرخصت، ن

وجود دارد، متقتدمان،   نظر اختلافین لغویان ب ،«َ رَصَف»واژه  معنایی درباره ا ل

 و (385م بتن عبتاد )  (،  تاحب  321م دریتد )  ابن(، 175م از جمله خلیل بن احمد )

 :اند گفته، بقیه لغویان چنین اند نکردهسخنی بیان  باره نیدرا( 393م جوهری )

 

   «ظن» گمان یمعنا هم -1

 دانسته استت  نرسیده است، ی که به یقینگمان به معنای ا ل آن را ،(370م ) ازهری

وجتود  «  ارص»و « ظان»با این تعریف تفاوتی بتین واژه    (61 :7ج، 2001)ازهری، 
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واژه ظن نیز گمانی است که به یقین نرسیده است و فقط با بیتان   که نیاندارد، برای 

  شود یمودن آن برای مخاطب معین ، یقینی بها نشانه

 

 تخمین -2

ماننتد تخمتین    است؛ تخمین زدنیکی از ا ول معنایی آن  ،گفته (395م ) فارس ابن

چیتزی کته    کته  نیت ا، بترای  گوینتد  میبه انسان کذاب، خرا   نخل،زدن خرماهای 

   (169: 2، ج1404فارس،  ابن) کند میرا بیان  شود نمیو محقق  داند ینم

 وی ،استت  دانستته  درخت های میوهتخمین زدن  ا ل آن را ،نیز (425م ) راغب

 علتم و آگتاهی نباشتد    بتر استاس  و  به هر سخنی که از روی گمان و تخمتین گفته 

کته از روی حتدس و گمتان مقتدار      است و آن مانند عمل کسی گویند می« َ رَصَف»

بته آن   نیستت، و چتون چنتین ستخنی  تحیح      ،زند میدرخت را تخمین  های میوه

خن ختود    بنابراین راغب بتا ایتن ست   (290، 1412)راغب،  گویند می گو دروغشخص 

به معنای دروغ باشد و چون ماحصل  تواند نمیثابت کرده است که ا ل معنایی آن، 

معنای  که نیا، نه گیرد می، آن در موضع کذب قرار شود میکلام گاهی به دروغ ختم 

 ا ولی واژه دروغ باشد 

 یبرا یگرید یآمده است و معان ،زدن نیتخم یواژه به معنا نیا ییدر متون روا

را فرستادند تا  یا عده امبریوجود دارد که پ تیروا کی باره دراینآن وجود ندارد  

سخت زدن  نیفرمودند که در تخم ها آنبزنند و به  نیدرخت را تخم یرو یخرماها

متعلق به  ها آنو برخی از  ندبرخی درختان از  احب باغ نیست که نیا یبرا ،نگیرید

 بَلَفَ فِّفُوعفيتِفعاخَْرْصِف...» است  ،گذشته است(قبلی که در  احب باغ مثلاً)و یت 

فيتِفعانَْبلِفعايَْرِيَّةَفوَفعاوَْصِيَّةفَ    (277: 1403 ه،یبابو ابن) «يَإِنَّ

درخت خرمایی است که در وسط نخلستان دیگری است و  جمع آن عرایا ،هریّعَ

معاوضه کند  ن را با میوه درختان دیگر احب  متاذی است، لذا آزاد است که آ
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کند سفارش دیگری را با پند و موعظه  یعنی ؛ یتو (563 :1412راغب ا فهانی، )

   (873 :همانکه فلان کار را انجام بدهد )

 

  قطع  -3

در «  ارص» آن قطع کردن چیتزی استت    معنایی ا ل ،گفته (460)م  شیخ طوسی

است کته از ا تل آن بریتده شتده      جهت ازآنو این  به معنای افترا بستن است ،کلام

از نختل جتدا شتده     کته  نیا لیدل بهنخل را  ،ا لی ندارد  جریده ،است و به تعبیری

 به کناره دریا ،عدم اتصال آب دریا به ساحل به دلیلهمچنین  گویند، «خر » است

  (231 :9ج، 1375)شیخ طوسی،  گویند می« خر »

چنین معنایی با ساختار دقیق  و آن را معادل افترا دانسته است ،شیخ طوسی 

در قرآن در  «عي ری» واژه هندسی کلمات در قرآن ناسازگار بوده است  راغب گفته

اگر مراد از افترا   (634 :1412)راغب،  است  رفته کار بهشرک و ستم  ،دروغ سه معنای

 آن مردود دانسته شد همان دروغ باشد، در قسمت قبل به توضیح آن پرداخته شد و 
 

 اضطراب و عدم ثبوت -4

در  ا ل آن عتدم ثبتوت و اضتطراب داشتتن استت، اگتر       ،گفته )معا ر( مصطفوی

 خلیج و کنتاره دریتا، حتوب آب و انستان گرستنه      ،حلقه طلا و نقره ؛مانند کلماتی

  (41: 3ج، 1426، مصتطفوی ) است ی اضطراباستفاده شده است، به دلیل همین معنا

 که نیااختلاف بر گمان است، بدون  خر  ،استبه همین دلیل در تعریف آن گفته 

  (41: 3، ج1426 ،ی)مصطفو مستند و مستدل باشد یزیبه چ

همان تخمین  ،بهترین ا ل معنایی برای واژه از مجموع مطالبی که گفته شد، 

تخمین  که نیااضطراب و تزلزل وجود دارد، برای  قطع و واژه این در دروناست و 

 رود یمبعدی  یها نیتخم سراغ بهد تخمین اول خود را قطع کر که نیا محض بهزن 

 ت نیس قدم ثابترفته باشد( و بر یک نظریه  کار به)مخصو اً اگر در  یغه مبالغه 
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‌از‌منظر‌مفسران‌«خراص»‌ی‌واژهمعان‌2-2

 :اند کردهمعنا  نیچن نیارا  « رعص»مفسران واژه 

)شتیخ   انتد  دانستته  گتو  دروغ: شیخ طوسی و طبرسی آن را به معنای گو دروغ -1

  (94: 18، ج1408 ؛ ابوالفتتوح رازی، 231: 9، ج1372، طبرستی،   381: 9، ج1375طوسی، 

  (12: 6، ج1404 ،یوطی)س کذاب و ظنون است یبه معنا از قتاده نقل شده که

 مرتتاب استت   یعباس نقل شده است کته بته معنتا    ابناز : )شکاک( رتابمُ -2

��اص »دلیل که شخص   شاید به این )سیوطی، همان( تخمین و اقوال متعدد داشته « خ

 است و گویا در قول خود مشکوک بوده است، به آن شکاک گفته شده است 

کسی است که در دین بدون علتم و یقتین    « رعص» ،: قمی گفتهتخمین زن -3

  (330: 7، ج1417 ،ییطباطبا؛ 329: 2، ج1367)قمی،  زند میتخمین 

استت کته در قتول ختود      یکست  «خترا  »: هیپا یبیا  اساس یبدارنده رأی  -4

 ،یفختر راز ) دیت فهم توان یم انکّم لفَيِ قوَْلٍ مُخْتلَفِ هیو آن را از آ ستین قدم ثابت

اعتراب از   و بتا  بدون پیترو  از حتق   کسی است که«  رعص»  (163: 28، ج 1420

 ،1404)حستینی همتدانی،    نماینتد  اساس متى  و رأ  بى اظهارنظرآیات قرآن سخنان و 

)مکارم  دارند سروته یبو  هیپا یب یها سخنکسانى هستند که  « رعصون  »(461: 15ج

  (316: 22، ج1371شیرازی، 

  (225: 2، ج1381)ابوعبیده معمر بن مثنی، خرا  به معنای کاهن است : کاهن -5

 ،گفته شتده  که نیاباشد، برای « كبهن» ،چنین معنایی از جهت تخمین رسد یمبه نظر 

)راغتب،   دهد یماز اخبار گذشته دور با نوعى ظن و گمان خبر  کاهن کسی است که

1412 :562) 

چیزی که  تحیح   آن را به معنای تقدیر کننده ،: ابوحیان اندلسیتقدیر کننده -6

و  گتو  دروغ   زمخشری گفته خترا ، (551: 9 ج ،1420 ،ندلسیا) استدانسته  نیست،
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 مختلفتی نیتز دارد   اقتوال  حتال  نیدرعت که  حت ندارد، و  چیزی است تقدیر کننده

  (398 :4 ج ،1407 ،)زمخشری

کسی است که اقتوال مختلتف دارد و بترای    «  رعص» :دارنده اقوال مختلف -7

، 1416جلالین،  ؛12: 27، ج1984عاشور،  ابن؛ 69: 5، ج1336)کاشانی،  دلایلی ندارد ها آن

 هستند که اقوال مختلف دارند گویان دروغهمان  « رعصون» ،آلوسی گفته  (524: 1ج

  (10: 27، ج 1418؛ زحیلی، 7: 14، ج1415)آلوسی، 

« خرا »چنین برداشت کرد که  توان می، اند گفتهاز مجموع مطالبی که مفسران  

)برای این که تمامی  بلکه بر زبان ،و نه در ذهن زند میاست که تخمین  ای کنندهتقدیر

و چنین  گی آن هستند و نه آن چیزی که در ذهن می گذرد(اقوال در دد بیان گویند

 متعدد دارد  والنیست و اق قدم ثابتشخصی در قول خود 

 

‌کاربرد‌واژه‌در‌قرآن‌2-3

قترآن   در پنج آیته که  است« ظنّ»با واژه  نما مترادف های واژهیکی از  ،«خر »واژه 

 )ذاریتات  رفته است و در یک آیته   کار بهفعل مضارع   ورت بهآیه  4در  ؛آمده است

 مبالغه ذکر شده است   یغه  ورت به (10

وَ إنِْ  :فعل مضارع استتعمال شتده استت     ورت بهاولین بار در سوره انعام  -1

يمْ إظُِ  ُِ يونَ إظُِ الوُينُ وَ إنِْ  َُ ِ ِ إنِْ ُتَُ  ِِ ُُِيِلكوَ  نَينْ يَي الِلّ اّ ِ ْْ  تطُعِْ أَكثْرََ مَنْ فيِي اأَْ

   (116)انعام   ُخَْرُصُونَ 

اکثتر متردم از    کته  نیت انهی از تبعیت از اکثر مردم شده استت، بترای    ،در این آیه

یا اکثر مردم کافر  ؛(249تا، ج:  )طوسی، بی انجامد یمکه به خطا  کنند یمگمانی تبعیت 

: 2ج، 1407)زمخشتری،  و یا از هوای نفس  (550، 4، ج1372)طبرسی،  و گمراه هستند

  بته همتین   (127: 13، ج1420)فخر رازی،  کنند پیروی می ،و اجداد منحرف خود (60

   )همان( زنند یمو تخمین  گویند میدلیل است که تابع گمان هستند و دروغ 
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يمْ إظُِ ُخَْرُصُيونَ این قسمت آیته   ،ابوحیان اندلسی گفته ُِ  ،(116  )انعتام  وَ إنِْ 

، 1420اندلستی،  ) در امر ذبح استت  ها آنکه تخمین  اند گفتهقبل است و برخی  دیتأک

    (629: 4ج

وغ در لغت هم به معنا  در« خر »گفته است: کلمه  باره دراین ییعلامه طباطبا

 ؛تتر استت   معنا  دوم با سیاق آیه مناستب  ، منتهیآمده است و هم به معنا  تخمین

مْ إظُِ ُخَْرُصُونَ زیرا جمله  ُِ در  ،و همچنتین جملته قبتل از آن    (116  )انعتام  وَ إنِْ 

ِِ کند، و برا  جمله  حقیقت کار تعلیل را مى ْْ  ،)همان( وَ إنِْ تطُعِْ أَكثْرََ مَنْ فيِ اأَْ

نباید به تخمین و حدس معارف الهى و شرایع  دررساند که  علت است و مى منزله به

پتس    (330: 7، ج1417 ،ییبتا )طباط بسنده کرد و فقط باید به یقین و علم تکیته کترد  

مْ إظُِ ُخَْرُصُونَ گفت  توان می ُِ قستمت پیشتین استت و     ،تعلیل ،(116  )انعام وَ إنِْ 

 ها است  نهی از تبعیت از اکثر مردم به دلیل وجود اکثر ظن و اکثر تخمین

ََ : در قسمت آخر سوره انعام آمده است -2 ُ ميء يَاقَوُلُ الذُُنَ أَشْرَكوُا لوَْ شيء اّ ِ

ْْيَينء  أَشْرَكنْء وَ ظ آبءؤُنء وَ ظ حَرُمْنء منِْ شَيْ   كذَلكَِ كذَُبَ الذُُنَ منِْ قَ لْهِمِْ حَتىُ ذاقُيوا بَ
ٍَ

ونَ إظُِ الوُنُ وَ إنِْ أَنتْمُْ إظُِ تخَْرُصُونَ  َُ ِ لْلّ ننِدَْكمُْ منِْ نلِمٍْ فَتخُْرجُِوهُ لنَء إنِْ تتَُ  َِ  )انعام  قلُْلّ 

148)    

اگر ختدا  » که اند کرده یزن گمانهتخمین و  لو شءَمشرکان با واژه  ،در این آیه

تحتریم   ( خودسترانه ) ، و چیز  راشدیم نمیمشرک  ما خواست، نه ما و نه پدران مى

 :فرمایتد  متی  داننتد،  متى  اوها که شرک را به مشیت در جواب آنخداوند « کردیم نمى

را  متا بیاوریتد؟   داریتد کته بت    ییا علمت  اثبات گفتار خود دلیل قطعى بگو: آیا برا 

و گفتارشتان   ،گونه دلیلى ندارنتد ها برا  اثبات گفتار خود هیوآن ،مقصود این است

، 1372)طبرستی،  نتد  بند دروغ متى و  اند گمانفقط پیرو  ها آن که نیابرای  ؛باطل است

   (588: 4ج

از روی علتم نبتوده    هتا  آن زنتی  گمانهپی برد که  توان میبا توجه به قول طبرسی 

لْلّ ننِيْدَكمُْ  ند حجت بیاورند، به همین دلیل زمخشری گفته استتوان میاست که ن َِ
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آن  لهیوست  بته کته   ستخنی استت   درخواستت ارائته   (148)انعام   منِْ نلِمٍْ فَتخُْرجُِوهُ لنَء

   (77: 2، ج1407)زمخشری،  احتجاج  حیح باشد

لْلّ ننِدَْكمُْ منِْ نلِيْمٍ فَتخُْرجُِيوهُ لنَيءاستتفهام   ،گفته نیز اندلسیابوحیان  )انعتام    َِ

در مقابتل گفتته ختود، حجتتی      هتا  آن چراکته  ؛برای تهکم و همان انکار است ،(148

اندلستی،  ) زنند میو تخمین  گویند میو دروغ  کنند میدروغ پیروی  گمانندارند و از 

   (682: 4، ج1420

حجتت بالغته   و حجت خواسته استت   ها آنخداوند از  ،طباطبایی نیز گفتهعلامه 

اند، چتون حجتت    در این مقام اقامه کرده ها آننه حجتى که  ،همان حجت خدا است

: 7، ج1417)طباطبتایی،   پایه و اساسى ندارد نیست و خیال و تخمین جز پیرو  ها آن

366-367)   

و  را دروغ دانستت  هتا  آنا خداوند ستخن  گفت در این آیه، ابتد توان میبنابراین 

و آن بته دلیتل تبعیتت از ظتن و      گفتنتد  متی  ییهتا  دروغگفت پیشتینیان نیتز چنتین    

 بوده است که فاقد حجت بالغه بوده است  ها آن های تخمین

ِِ وَ مء ُتَُ عُِ الذُُنَ ُدَْنُونَ  -3 ْْ ِ مَنْ فيِ السُمءواتِ وَ مَنْ فيِ اأَْ ونِ أَظ إنُِ ِ ِّ ُُ ميِنْ 

مْ إظُِ ُخَْرُصُونَ  ُِ ونَ إظُِ الوُنُ وَ إنِْ  َُ ِ ََ إنِْ ُتَُ  ِ شُرَكء  فف.(66ف)يولس/ف﴾اّ ِ

آمتده استت و بته پیتامبر      ،(65 )یتونس   و ظ ُحَزنك قوَلهُم﴿فپسفعزفآيهف،عينفآيه

از تحتت قتدرت متا ختارج      ها آن چراکه، تو را محزون نکند ها آنسخن : فرماید می

  نیستند

  کرد: امعنبه سه روش  توان میرا  بحث مورد آیه 

شریکان  سراغ بهخدا  از یعنى: آنان که غیر ؛باشد هاستفهامی« مب»لفظ  که آن -1

 کنند؟  پیرو  مى چیزی از چه روند، مى

در ، خوانند یمخدا ا که غیر از شریکانى ر؛ یعنی: دنافیه باش« مب»لفظ  که آن -2

  کنند میپیروی ن ها آناز حقیقت 
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شریکان خدا از آن  عنوان بهکفار  آنچه؛ یعنی: باشد «عاذى»معنى ه ب« مب» که آن -3

   (184: 5)طبرسی، ج ، فقط گمان و دروغ استکنند میپیروی 

سخن از تبعیت از ظن و تخمین است، به  ،قسمت بعدی آیه که نیابا توجه به 

 ، نافیه باشد «مب»از نظر جایگاه نحوی،  رسد یمنظر 

در این  ها آنشریک خدا هستند،  ها بتکه  کنند میفخر رازی گفته یعنی گمان 

 (280: 17، ج1420)فخر رازی،  کار جز تخمین و تقدیر چیزی ندارند

در علت اندوهگین نشدن  توان می ،(65 )یونس  قبل با توجه به آیه ،بنابراین

 را ذکر کرد  ها آن نامناسب یرهایتقدپیامبر از اقوال کفار، پیروی از ظن و تخمین و 

مْ إظُِ ُخَْرُصُونَ  -4 ُِ مْ مء لهَُمْ بذِلكَِ منِْ نلِمٍْ إنِْ  ُِ ََ الرُحْمنُ مء نَ دَْنء  وَ قءلوُا لوَْ شء

   (20 )زخرف 

  کتردیم  نمتی متا جتز او را پرستت      ،خواست میاگر خداوند  ،گفتند میمشرکان 

 هتای  تخمتین و  ،ندارند یعلم باره دراینها است: آن گفتهها در رد سخن آن خداوند

 گوناگون دارند 

که از  یسخن یبه معنا ییراهنما ینوع(فشبءف-اوف- باوع) های واژه ،این آیهدر  

ََ   کند میباشد،  نیتخم یرو مْ مء لهَُمْ بذِلكَِ منِْ نلِمٍْ وَ قءلوُا لوَْ شء ُِ الرُحْمنُ مء نَ دَْنء

مْ إظُِ ُخَْرُصُون ُِ را که از  ها آنقول  اق،یس نی  گفته خداوند در ا(20)زخرف   إنِْ 

بت  ها آنباعث شده  که نیابر  یرا مبن یاله تی، و مشکند میاست، رد  نیتخم یرو

  (244: 4، ج1407 ،ی)زمخشر کند میرد  زیبپرستند را ن

باطل است، و  زین ها آن اسیاست و ق اسیق یگفته سخنان آنان از رو یراز فخر

  (127: 27، ج1420 ،ی)فخرراز زن هستند نیتخم یگو دروغ ها آنگفته 

وَ اشاره به  مء لهَُمْ بذِلكَِ منِْ نلِمٍْ  ،گفته است یمانند فخر راز زیعاشور ن ابن

 ََ إنِْ جهالت و سفسطه است و  یدارد که همان سخن از رو الرُحْمنُ قءلوُا لوَْ شء

مْ إظُِ ُخَْرُصُون   (233: 25، ج1984عاشور،  ابن) است مء لهَُمْ بذِلكَِ منِْ نلِمٍْ  انیب ،«ُِ
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سخن  یواژه خر  را به معنا کرده است، انیرا ب اتیارتباط آ که این نحوبه  وی،

  فاقد علم دانسته استت و سفسطه و جهال یاز رو

    (10)ذاریات   قُتلَِلّ الخَْرُاصُونَ  -5

جا سخن بر این استت کته    آمده است  در این ییتنها به ،« رعص» ،در این آیه نیز

منکتتران قیامتتت دارای اقتتوال مختلفتتی هستتتند و بتته دلیتتل همتتین اقتتوال مختلتتف  

دانستته استت، و آن را بتا     گو دروغرا  « رعص» یطبرس گوناگون دارند  های تخمین

در  ها آنکه  کند میروش متصل  نیبه ا (8  اتی)ذار إنِکُم لفَىِ قوَْلٍ مختلَفِ قبل هیآ

 و اقتوال مختلتف دارنتد    شتاعر، مجنتون و ستاحر، کتذاب هستتند      بته  امبریپ هیتسم

   (231: 9، ج1372 ،ی)طبرس

ُسَْيَلَوُنَ أَُيُءنَ ُيَوُْ  گفته است: ضمیر جمع در فعل مضارع  زین ییطباطبا علامه

ُنِ  استتهزاء عجلته    یبودند که از رو ها آنگردد   به خرا ون برمى (12  اتی)ذار الدِّ

کردند که باید بگویى روز جزاء چه وقت است؟ پتس از هتر احتمتالى بته ذهتن       مى

همان کسانى هستند که بدون علم «  رعصون» یمتر این احتمال است که بگوی نزدیک

کردنتد، و در آن از رو  ظتن و    و بدون دلیل علمى درباره بعث و جزاء داور  متى 

  (368 -367 18، 1417 ،یی)طباطبتا شتدند   تخمین، شک و تردید نموده و منکر آن مى

که همان انکار استت، ذکتر کترده استت، در      انیب همراه بهرا  نیتخم ییعلامه طباطبا

شتک( متزلتزل بتودن آن را     یاز رو انی)ب که ذکر کرده است یمه با شواهدواقع علا

 متذکر شده است 

گفته در سوره  وی  سخن گفته است انیو اقوال لغو اقیمطابق س ،زیعاشور ن ابن 

در  ها آن یعنیاقوال گوناگون خرا ون، درباره ذات و  فات خداوند است،  اتیذار

  (12: 27، ج1984عاشور،  ابن) گوناگون دارند  های تخمینذات و  فات خداوند 

 نیتخم گویان دروغ: خرا ون همان کند می انیب نیرا چن اتیاتصال آ ،زین یآلوس

چه  امتیکه ق پرسند یم باعجلهو  اند فرورفتهاز غفلت  یزن هستند که در گرداب
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منکر  یمشکوک و برخ یدارند، برخ یوقوع آن اقوال مختلف است؟ و درباره یزمان

 (8-7: 14، ج1415 ،ی)آلوس آن هستند

 ،  فات و ذات خداوند و پیامبرامتیدرباره وقوع ق ها آنگفت  توان میپس 

در جایی  فهمید توان میاز سیاق آیات و استعمال واژه در قرآن  اقوال مختلف دارند

)یعنی بدون واژه ظن( آمده است، رد قول بوده است و در  ییتنها بهکه این واژه 

 رد کرده است  ، ابتدا عقیده و سپس قول و سخن رااند آمدهواردی که با هم م

 

‌یبند‌جم ‌2-4

بتا واژه  « خر » واژه ،(16  ؛ یونس148 - 116  )انعام کریم، در سه آیه از آیات قرآن

قبل گفته شد که واژه ختر  در تخمتین    یها قسمتشده است  در  نینش هم« ظن»

؛ 183: 4)فراهیتدی، ج  گرفتت  میقرار  مورداستفادهدرخت، عدد و کیل  های میوهزدن 

هر سخنی که از روی  اند گفتهفارس و راغب  ابنبه همین دلیل  (279 :راغب ا تفهانی 

است، خواه مطتابق بتا واقعیتت باشتد و ختواه      « خخص»گمان و تخمین گفته شود، 

 ،( نیز رعصیغه مبالغه آن )درباره    ؛ راغب، همان(169: 2، ج1404فارس،  ابن) نباشد

در متورد خداونتد،    استاس  یبکسانی هستند که اقوال مختلف و  ها آن ،گفت توان می

 پیامبر و یا قیامت دارند 
 

‌«ظن»‌نینش‌همواژه‌با‌«‌خرص»تفاوت‌‌2-5

 ،شتده استت   نینشت  هتم « ظتن »در برخی از آیات با واژه «  رص»واژه  که ییجاازآن

، انتد  دانستته  معنتا  هتم را  هتا  آن، گویا اند دادهارائه که  یا ترجمهخی از مترجمان با بر

مْ إظُِ ُخَْرُصُونَ  آیه ترجمه ؛ بهمثال عنوان به ُِ ونَ إظُِ الوُنُ وَ إنِْ  َُ ِ  (116)انعتام    انِْ ُتَُ 

 بنگرید:

حکتم   گماان ه برا و نیستند ایشان مگر آنکه  گمانکنند مگر  نمىپیروی  :اشرفی

  کنند
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حکتم   گمانه برا و نیستند ایشان مگر آنکه  گمانمگر  کنند ینمپیرو   :شعرانی

  کنند یم

 گماان ه با را و نیستند ایشان مگر آنکه  گمانکنند مگر  پیرو  نمى: مصباح زاده

  حکم کنند

را  هتا  آن یها تفاوتو  میپرداز یم «ظن»کمی به واژه  اهمیت همین امر، به دلیل 

  میکن یمبیان از اقوال لغویان 

یکتی یقتین و دیگتری شتک       :دو ا ل متضتاد دارد « ظن» ،فارس گفته است ابن

قءلَ اليُذُِنَ ُوَُنكيونَ یعنی یقین کردم  این معنا در قرآن نیز آمده استت    ؛«ظننتُفظَنب»

یعنی در  ؛«ءظننتفعاشلا»و دیگری به معنای شک است   (249  بقره) أَنهُُمْ مُلاقوُا اّ ِ 

فتارس،   ابتن ) بته همتین معناستت    به معنای متهم نیز ،«ظنين»مورد چیزی شک کردم  

  (463: 3، ج1404

یقین گتاهی از طریتق چشتم و گتاهی از طریتق تتدبر  تورت         ،سیده گفته ابن 

، نته از  دیت آ یمت  دستت  بته ، از تدبر شود میحا ل  «ظن»یقینی که از طریق   گیرد می

  (9 :10ج  تا، بی ،سیده ابن) طریق چشم و مشاهده کردن

 ؛و گتاهی اثتم و گنتاه استت     در کلام الهی گتاهی متذموم   «ظن» ،مصطفوی گفته

و گاهی با فکر بد قرین استت   و گاهی با دروغ و تهمت همراه است سوءظن :مانند

و گاهی هم حق و  دق است  بنابراین استعمال آن در معنای شک و یقین  تحیح  

  (181 :7ج  ،1426 ،)مصطفوی نیست مگر با مجوز

 «ظتن »معنتای   نیتر یا ل، این است که دیآ یم دست بهاز بررسی این واژه  آنچه 

از  و عدم اطمینان بته آن استت   حال نیدرعدر فرهنگ عربی احتمال وجود چیزی و 

در ا تطلاح  کته آن یقینتی بتوده استت       شود میگاهی مشخص روی نشانه و اماره 

میان شتک و   یا مرحلهعنای گمان و ظن راجح که دانشمندان ا ول فقه و منطق به م

 بنتابراین   (7 ،1390 ،ینیحست  بیت ط) رفتته استت   کار بهیقین و نقطه مقابل وهم است 

معتادل   معنتای  عنتوان  بهکه  واژه در زبان فارسی شک راجح استمعادل حقیقی این 
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و  -تهمت -سه معنای پندار، فارسی یها نامه لغتدر در زبان فارسی کاربردی ندارد  

به دلیتل عتدم تناستب بتا      ،گمان برای واژه ذکر گردیده است  معنای پندار و تهمت

بین انکتار   به مرتبه ظاهراً، نیست، زیرا پندار اعتنا قابلحال در زمان  شده اثباتمفهوم 

 ل،معنتای گمتان بته دلیتل افتاده کامت       ،رستد  یمت به نظر  پس، شود میو شک اطلاق 

 :1396)روحتی و همکتاران،    در زبان فارستی باشتد   «ظن» معنا برای واژه نیتر مناسب

78- 79)  

ه قتول استت و   مربوط بت «  رص»گفته شده است که  ها آندر مورد تفاوت بین 

  (237: 2تا، ج بی )فیروزآبادی، مربوط به عقیده« ظن»

که ایتن ستخن    میکن یممشاهده ، اند آمده با هم با نگاهی به آیاتی که این دو واژه

ابتدا خداونتد عقیتده کته همتان      ،اند آمدهدر آیاتی که با هم   گیرد میقرار  دیتائمورد 

درستت   عمل راو سپس ایمان  ابتداو سپس سخن را، گویا  کند میباشد را رد « ظن»

  کند می

در مقتام رد  آمده است،  «ظن»بدون واژه  «خر »واژه  در دو آیه از ش  آیه که

 سخن است و نه عقیده 

يمْ إظُِ ُخَْرُصُيونَ  وَ قءلوُا لوَْ  ُِ مْ مء لهَُمْ بذِلكَِ منِْ نلِيْمٍ إنِْ  ُِ ََ الرُحْمنُ مء نَ دَْنء  شء

 (20 زخرف )

 (10-8 ذاریات ) إنِکُم لفَىِ قوَْلٍ مختلَفِ... قُتلَِلّ الخَْرُاصُونَ 
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‌معنای‌واژه‌در‌نزد‌مترجمان‌2-6
 واژه‌در‌نزد‌مترجمان‌یمعنا‌:1جدول‌

 آیه ردیف

 148 انعام 116انعام  مترجم
یونس 

66 

زخرف 

20 

ذاریات 

10 

 گو دروغ دروغ دروغ ییگو گزافه دروغ آیتی

 گو دروغ دروغ نیتخم نیتخم تخمین ارفع

 گو دروغ دروغ دروغ گمان گمان اشرفی

 الهی

 ای قمشه 
 گزافه و دروغ دروغ

و دروغ 

 تخمین
 گو دروغ وهم و پندار

 انصاریان
حدس و 

 تخمین
 گو دروغ دروغ دروغ حدس و گمان

 گو دروغ افترا گمان دروغ دروغ برزی

 گو دروغ دروغ و افترا دروغ دروغ دروغ بروجردی

 گو دروغ دروغ تخمین تخمین تخمین پاینده

 گو دروغ دروغ دروغ گزافه و دروغ دروغ پورجوادی

 گو دروغ دروغ دروغ دروغ دروغ حلبی

 خسروی
دروغ و حدس 

 و تخمین
 گو دروغ دروغ دروغ پندار و تخمین

 گو دروغ دروغ دروغ دروغ دروغ خواجوی

 حدس حدس حدس حدس حدس رضایی

 گو دروغ دروغ دروغ تکذیب دروغ رهنما

ابوالفتوح 

 رازی
 گو دروغ دروغ دروغ دروغ دروغ

 گو دروغ گزافه نیتخم تخمین تخمین سراج

 گو دروغ دروغ دروغ گمان گمان شعرانی

 انیگو گزافه گزافه گزافه گزافه تخمین طاهری

 عاملی
و حدس 

 تخمین
 گو دروغ نسنجیده حدس و پندار تخمین
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 آیه ردیف

 یاوه بیهوده گمان بیهوده بیهوده فارسی

 فولادوند
حدس و 

 نیتخم
 گو دروغ حدس گمان دروغ

فیض 

 الاسلام
 گو دروغ دروغ دروغ دروغ دروغ

 دروغ و افترا دروغ تخمین یاوه کاویانپور
 یگو دروغ

 زن تهمت

 نادرست انیب نادرست انیب نادرست انیب نادرست انیب بیان نادرست گرمارودی

 مجتبوی
گزاف و 

 تخمین

گزاف و 

 نیتخم

تخمین یا 

 دروغ

دروغ و 

 گزاف
 گو دروغ

بانوی 

 اصفهانی
 گو دروغ گو دروغ گو دروغ گو دروغ گمان

 تخمین تخمین مشکینی
حدس و 

 دروغ
 گو دروغ و دروغ حدس

مصباح 

 زاده
 گو دروغ دروغ دروغ دروغ گمان

 گو دروغ دروغ آوران گمان آوران گمان پندارگان معزی

 مکارم
تخمین و 

 حدس
 گو دروغ دروغ دروغ تخمین

 نوبری

فراموش کردن 

سخن خدا و 

 تابع نفس شدن

 کذب و افترا دروغ گمان
سخن 

 بافتگان

 گو دروغ گو ربط یب دروغ گو گزاف دروغ و گزاف یاسری

 گو دروغ دروغ دروغ دروغ دروغ انصاری

 ترجمه نشده ترجمه نشده زن دروغ دروغ دروغ اسفراینی

ترجمه 

 طبری
 انزن دروغ انیگو دروغ دروغ دروغ انزن دروغ

 گو دروغ گو دروغ گو دروغ گو دروغ انیگو دروغ دهلوی
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 آیه ردیف

 زن دروغ انزن دروغ غدرو غدرو دروغ میبدی

 گویان دروغ گویان دروغ گویان دروغ گویان دروغ گویان دروغ نسفی

صفی 

 علیشاه
 زن دروغ غدرو غدرو گمان گمان

 گو دروغ غرو غدرو دروغ و گزافه انیگو دروغ صفارزاده

 پرداز دروغ دروغ دروغ گزاف و حدس گزاف و حدس بهرام پور

 انزن دروغ دروغ پندار دروغ دروغ خرمشاهی

 

ترکیبتی   یها ترجمهو از  میپرداز یممعنایی  تک یها ترجمهحال به نقد و بررسی 

هتر ترجمته را در قستمت تتک معنتایی،       کته  نیابرای  ؛میکن یمپرهیز  ،و اطاله کلام

  میکن بررسی و نقد 

 

‌دروغ -1

گرمارودی حداقل در یک آیه آن را به معنتای  و  رضایی، فارسی جز به ،مترجمان اکثر

 هتای  تخمین لیدله ، باند دانستهدروغ  یرا به معنا «خر » واژه اگر  اند دانستهدروغ 

    استشخص  آن نادرست

 نیرا کته در قالتب تخمت    یو حدس کس نیتخم ،یاست که انسان منطق پرواضح

، نباشتد  نیاز تخمت  یکه ستخن  ییجا ، بلکه آنپندارد ینمدروغ  ،است را سخنی گفته

دروغ  ه شتود، بتر زبتان آورد   یحرفت  تیقاطع باو  نگوید به نظر و حدس من( مثلاً)

كذَلكَِ كذَُبَ الذُُنَ ميِنْ قَي لْهِمِْ حَتيُى  در آیه ،«خر »شاید واژه   کند میمحسوب 

لْلّ ننِدَْكمُْ منِْ نلِيْمٍ فَتخُْرجُِيوهُ لنَيء إنِْ  َِ ْْيَنء قلُْلّ  يونَ إظُِ الوُينُ وَ إنِْ أَنيْتمُْ إظُِ ذاقوُا بَ َُ ِ تتَُ 

سازگاری داشته باشتد، ولتی بته ایتن معنتا       ،با معنای دروغ ،(148 )انعام  تخَْرُصُون

اگر بته معنتای کتذب بتود،      چراکه ؛نیست که معنای  حیح آن دروغ و کذب باشد

 هستید  گو دروغشما  ،فرمود یم ،(15 )یس  إنِْ أَنتْمُْ إظُِ تکَذْبِوُنخداوند همانند آیه 
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 گمان‌ -2

بترزی و اشترفی و شتعرانی و    آن را بته معنتای گمتان        :ماننتد  ؛برخی از مترجمان

گمان است و بتا آن   ،پیشین روشن شد که معنای واژه ظن یها قسمت  در اند دانسته

ذهنی است و تخمین بیانی، یعنی گمان آن استت کته در    ،گماندر واقع تطابق دارد  

  شود میو تخمین آن است که بعد از گمان بر زبان جاری  کند میذهن خطور 

 

‌پندار -3

  واژه پندار بیشتتر بتا   اند دانستهخرمشاهی آن را به معنای پندار  و از مترجمان معزی

، بنتابراین ایتن   گیترد  یمتعلق  ،گنجد یمدر مخیله  آنچهظن و گمان تطابق دارد و به 

 نیست ترجمه نیز خالی از اشکال 

 

 تخمین‌ -4

 ،یعتامل ، ییرضتا ، مکتارم  ،ینیمشتک ، یمجتبتو  ،یطتاهر  ،نتده یپا ،رفتع ااز مترجمان 

 استت،  تخمتین   تحیح و مناستب کته همتان     آن را به معنتای  انانصاری و فولادوند

  اند کردهترجمه 

 

‌گو‌ربط‌یب‌-گو‌اوهی‌-بیهوده‌بافتن -5

، کاویانپور و یاسری آن را بته ترتیتب بته معنتای بیهتوده بتافتن،       فارسی نیالد جلال

 سخنان گونتاگون دارد  « رعص»شخص  که ییجاازآن  اند دانسته گو ربط یبو  گو اوهی

ان آن را به این روش ترجمه به همین دلیل مترجم نیست، قدم ثابتدر اقوال خود، و 

 یستازگار « اغو»با واژه  تر یب ییگو اوهیو  ییگو هودهیبگفت  توان می؛ پس اند کرده

 متعدد او است  اقوالنیز نتیجه برداشت اشخا ، از  گو ربط یب  دارد
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 بیان‌کردن‌نادرست -6

از  تتر  عتام کتردن   انیت ب گرمارودی به معنای بیان کردن نادرست ترجمه کرده استت  

، به عبارتی در بیان کردن تخمین وجود ندارد، گاهی اوقتات بیتان   زدن است نیتخم

 است  گو دروغیک شخص نادرست است، ولی به این معنا نیست که آن شخص 

 

‌و‌تاب ‌نف ‌شدن‌یفراموش‌کردن‌سخنان‌اله -7

از مترجمان نوبری به معنای فراموش کردن و تابع نفس شدن ترجمته کترده استت      

واژه گفته  یمعنا برا نیا عربی یها لغتگفت در فرهنگ  توان میترجمه  نیدر نقد ا

 نیز ناسازگار است  ، و با سیاق آیاتنشده است

 

‌گزافه -8

معنتای گزافته   پورجتوادی آن را بته    ،یا قمشته  یاله: آیتی، مانند ؛برخی از مترجمان 

کار عبث آمتده   آن به معنای بیهوده، هرزه ودهخدا  لغت   در فرهنگاند کردهترجمه 

 وارد شد، بر این نیز وارد است  پس همان اشکالاتی که به ترجمه بیهودهاست، 

 

‌افترا -9

عربتی     افترا واژهاند کردهبرزی آن را به معنای افترا ترجمه  :مانند ؛برخی از مترجمان

 استت   رفتته  کتار  بته شترک و ستتم    ،دروغ معنایسه در قرآن در راغب گفته  ،است

افتترا، لغویتان فقتط دروغ را     گفته شده در ترجمهاز سه معنای   (634 :1412)راغب، 

قترار   یموردبررست قبل ایتن معنتا    یها قسمتو در  اند کردهبیان « خر »برای واژه 

گرفت و گفته شد که این معنا برای واژه خر   حیح نیستت، عتلاوه بتر آن، واژه    

 افترا خود یک واژه عربی است، و نیاز به کنکاش دارد 
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‌حدس -10

مه آیات را یکپارچه و به معنای حدس ترجمه کرده است  به نظر رضایی ا فهانی ه

هستند و این ترجمته نیتز ترجمته مناستب و     حدس و تخمین در یک راستا  رسد یم

 خوبی است 

 

‌و‌عملکرد‌مترجمان‌در‌سوره‌انعام‌بررسی -3
 مترجمتان در ، حال عملکرد اند شدهدر سه آیه با هم استعمال «  رص»و « ظن»واژه 

يمْ    مترجمان در آیهمیکن یمیکی از آن آیات را بررسی  ُِ ونَ إظُِ الوُينُ وَ إنِْ  َُ ِ إنِ ُتَُ 

 :اند کردهچنین عمل  ،(116)انعام   إظُِ ُخَرُصُون

 -یبروجترد  -یبترز  -یتت ی)آ اند کردهوغ ترجمه را گمان و خر  را در «ظن» -1

 -یدهلتو  -یانصتار  -یاستر ی -الاستلام  ضیفت  -رهنمتا  -یخواجتو  -یحلبت -یپورجواد

این مترجمتان    (نیشاه وشیدار -ی لوات -حکمت آل آقا -یطبر -یبروجرد - فارزاد

  اند بودهناموفق « خر »ولی در رساندن معنای  اند کردهترجمه  یخوب بهواژه ظن را 

  مصتباح زاده(  -یشعران -ی)اشرف اند کردهگمان ترجمه  یرا به معناواژه هر دو  -2

  اند بودهنیز ناقص  ها ترجمهاین 

 -یطتاهر  -نتده یپا -)ارفتع  انتد  کردهترجمه  نیرا گمان و خر  را تخم «ظن» -3

ایتن    (یبهبتود  -انانصتاری  -فولادونتد  – یعتامل  -ییرضتا  -مکتارم  -ینیمشک -یمجتبو

  اند کردهمترجمان، ترجمه خوبی از آیه بیان 

 انتتد کتتردهترجمتته  نیرا گمتتان و ختتر  را دروغ و حتتدس و تخمتت «ظاان» -4

، امتا از  اند کردهمترجمان نیز ترجمه خوبی را بیان  نیا  مرکز فرهنگ قرآن( -ی)خسرو

ایتن استت کته واژه دروغ را در ترجمته ختود بیتان        ها ترجمهاشکالات اساسی این 

  اند کرده

  (ی)فارس بافتن ترجمه کرده است هودهیرا گمان و خر  را ب «ظن» -5
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  (انپوریت )کاو ترجمته کترده استت    ییگو اوهیرا گمان باطل و خر  را  «ظن» -6

باطل است، گمان باطل )در این سیاق(  یها گماننکوه   در ددسیاق  که ییازآنجا

قبل مطالبی گفتته   یها قسمتنیز در  ییگو اوهیخوب و مناسبی است  در رد  ترجمه

 شد 

 کتتردن نادرستتت ترجمتته کتترده استتت  انیتترا پنتتدار و ختتر  را ب «ظاان» -7

انکتار و   نیب به مرتبه اًپندار در زمان حاضر، ظاهر هکه واژگفته شد  قبلاً  (ی)گرمارود

افتاده کامتل    لیگمان به دل یمعنا ،رسد یماساس به نظر  نی، بر اشود میشک اطلاق 

    است یدر زبان فارس «ظن»واژه  یامعنا بر نیتر مناسب مورداشاره یمعنا

کتردن   انیت کردن استفاده شده است  ب انیزدن از ب نیتخم یترجمه به جا نیدر ا

و  حیاعتم از  تح   ،درباره سخن گفتتن  شتریکردن ب انیزدن است  ب نیاز تخم تر عام

متراد   نجایادر  نیکردن است  بنابرا انیاز ب تر خا  نیتخم ی، ولرود یم کار به میسق

 اعم است  زاخص ا

فرامتوش کتردن ستخنان     یرا ظن معنا کرده است و خر  را به معنا «ظن» -8

برگردانتده   یبته فارست   دیت ظن با  (ی)نوبر و تابع نفس شدن ترجمه کرده است یاله

 یمعنتا بترا   نیا عربی یها لغتگفت که در فرهنگ  توان می« خر »شود و در نقد 

 و با سیاق آیه نیز چندان سازگاری نداشته است  واژه گفته نشده است

 نیت ا  )حتداد عتادل(   کترده استت    را گمان ترجمته  را حدس و خر «ظن» -9

 ترجمه کرده است  برعکسرا  ها آنمترجم 

  پنتدار  (ی)معتز  پندار دانستته استت   یرا به معنا «خر »گمان و  را« ظن» -10

 ، پس پندار ترجمهرسد ینمو به منصه بیان  گنجد یمهمان چیزی است که در مخیله 

 نیست « خر » حیح واژه 
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‌یجه‌گیرینت -4
 نتایج زیر حا ل شد:   ،از پژوه  حاضر

و حدس زدن استت و آن در متورد تخمتین     به معنای تخمین «خر »واژه  -1

بدون علم و تحقیتق گفتته    بیشتر که ییازآنجا و  شود میزدن خرماهای نخل استفاده 

   گیرد میقرار  ،گاهی در موضع کذب ،شود می

بتتافتن،  هتتودهیب ن،یدروغ، گمتتان، پنتتدار، تخمتت یبتته معنتتا آن رامترجمتتان  -2

و تتابع نفتس شتدن،     یکردن نادرست، فراموش کتردن ستخنان الهت    انیب ،ییگو اوهی

ترجمته ختوبی    )ده نفتر(  ها آنبرخی از   اند کردهمعنا  گو ربط یبگزافه، افترا، حدس، 

 ،  در  یغه مبالغهاند کردهو همان حدس و تخمین زدن را بیان  اند کردهبیان  آنبرای 

و  امبریت در متورد خداونتد، پ   اساس یبهستند که اقوال مختلف و  یکسان« خرا ون»

  دارند  امتیق

در  این معتادل شک راجح است که  یدر زبان فارس «ظن» واژه یقیمعادل حق -3

و  تهمتت  ،پندار یسه معنا ،یفارس یها لغتفرهنگ ندارد  در  یکاربرد یزبان فارس

 است    «گمان»همان  ها نآ نیتر مناسب که است دهیواژه ذکر گرد یگمان برا

بته بیتان    توان میوجود دارد « ظن»و « خر »که در بین واژه  یها تفاوتاز  -4

 عقیده و داشتن عقیده در ذهن و مخیله اشاره کرد 

 

‌مناب ‌-5
 * رآنفكريم

،فبيروت،ف عرعاك بفعايخنياه،فروحفعانيبللافيلافقفسيرفعاقرآنفعايظيمفآاوسلا،فسيافمحنو ، -1

ف(.1415)

ف(.ق1407)بيروت،فعانك بةفعايصريه،ففعلاضاع ،ففعلببري،فعبوبكر،فعبنف -2

هفباهفجبمياهف،ف م،ف ي رفعل شبرعتفعسيملافوعبس ميبللافعلا ببر،ففبببويه،فمحنافبنفاخلافعبنف -3

 (.ق1403)ف،مارسينفحوزهفاخنيهف م
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 قب(.ف،فمصر،فعاهيئةفعانصريةفعايبمةفاخك ب ،ف)بلاعاخصبئصعاف حفاثنبن،فجنت،فأبوفعبن -4

 (.م1987)ف،فبيروت،ف عرفعايخمفاخنييين،فجنهرهفعاخغه ريا،فمحنافبنفحسن،ففعبن -5

 م(.1984،فقولس،فعااعرفعا ولسيةفاخنشر،ف)عا حريرفوفعا نويرابشور،فمحنافبنفطبهر،ففعبن -6

،فمصار،ف عرفعاك ابفف،فقحقيق:فمحنافحسنفآلفيبساينعانحيطفيلافعاخغهابب ،فصبحب،ففعبن -7

فقب(.ف)بتفعانصرية،

،فمصحح:فهبرون،فابافعاسيمفمحنا،ف م،فمك ابفميجمفعانقبييسفعاخغة،فففحناعيبرس،ففعبن -8

ف(.ق1404)علاايمفعلاسيمت،ف

 (.ق1381)،ف بهره،فمك بةفعاخبلجلا،فمجبزفعاقرآنعبوابياهفمينرفبنفمثنلا،ف -9

،ف -10  م(.1973)،ف عرعلآيبق،فف،فبيروتعافروقفيتفعاخغةعبوهيلفاسكری،فحسنفبنفاباعلله

،فمشها،فروضفعاجنبنفوفروحفعاجنبنفيلافقفسيرعاقرآننفبنفاخلا،فعبوعاف وحفرعزی،فحسي -11

 (ق1408)بنيب فپژوهشفهبىفعسيملافآس بنف اسفرضوى،ف

 (.م2001)،ف عرعلاحيبءفعا رعثفعايربلا،فف،فبيروتقهذيبفعاخغهعزهری،فمحنافبنفعحنا،ف -12

،ف عرعافكار،فف،فبياروتعابحرفعانحايطفيالافعا فسايرعلااسلافعبوحيبن،فمحنافبنفيوسف،ف -31

ف(.ق1420)
،ف -14  (.1329)،فمصر،فمطبعفعاجنبايه،فعلاايمفبنثخثفعاكيمعلااسلا،فمحنافبنفاباعلله

   (ش1375) ی،، اسلام تهران مترجم رضا مهیار، ،یفرهنگ ابجدبستانى، فؤاد افرام،  -15

،ف ابهره،ف عرعانيابر ،فعلأزرقفعبانعلإاجبزفعابيبلتفاخقرآنفومسابئلف،فابيشه،فئبنتفشبط -16

 قب(.ف)بلا

 ،تهران: نشتر مرکتز   ،ی  ترجمه کوروش  فویتازه به معناشناس ینگاهپالمر، فرانک،  -17

 ( ش1387)

ی، لطفتی،  فروشت  کتتاب تهتران،   انتوار درخشتان،  ، سید محمد حسین ،حسینى همدانى -18

  ق(1404)

فمحنافبنفانار،ف -19 ،فبياروت،ف عرعلاحيابءعا رعثفعايربالا،فمفابقيحفعاغيابرعزى،فعبواباعلله

فق(.1420)

فق(.1412،فبيروت،ف عرعاقخم،ف)مفر عتفأافبظفعاقرآنرعغبفعصفهبللا،فحسينفبنفمحنا،ف -20
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وعكابویفوفعرزياببلافقرجناهف» بللا،فاخلا،فيريب رس،فمحسان،ففروحلا،فكبووس،فحبجلا -21

) پژوهشلافمطبايبتفقرجنهف رآنف- ويصخنبمهفاخنلا،ف«مفر عتف رآنف)مطبايهفمور یفمب هفظنل

 ش(.1396)ف104-73،ف8شنبرهف،فوفحايث

فم(.1980،فبيروت،ف عرعافكر،ف)قبجفعايروسزبيای،فمرقضلافمحنافبنفمحنا،فف -22

 ق(.1418،فبيروت،ف عرعافكرفعانيبصر،ف)عا فسيرفعاننيرزحيخلا،فوهبه،ف -23

ف(.فم1979،فبيروت،ف عرفصب ر،ف)أسبسفعابيغةزمخشری،فمحنو ،ف -24

،فبياروت،ف عرعاك ابفعايربالا،فعاكشب فانفحقبئقفغوعمضفعا ن يل،فف------------ -25

 ق(.1407)

فمراشلافلجفلا،ف)عاارعاننثورسيوطلا،فجيلفعااين،ف -26  (.ق1404،ف م،فك ببخبلهفآيةفعلله

،فف،ف بهره،فعاهيئاهفعايبماهفاشائونفعانطاببعفعلاميرياهك ب فعاجيمشيببللا،فعسحبقفبنفمرعر،ف -27

فقب(.ف)بلا

 م،ف ي ارفعل شابرعتفعسايملاف،فعاني عنفيلافقفسيرفعاقرآنطببطببيلا،فسيافمحنافحسين،ف -28

فق(.1417مارسينفحوزهفاخنيهف م،ف)ففجبميه

،فقهرعن،فعل شبرعتفلبصرف سرو،فمجنعفعابيبنفيلافقفسيرفعاقرآنطبرسلا،فيضلفبنفحسن،ف -29

ف(.1372)

ف(.م1998،ف بهره،ف عرفلهضةفمصر،ف)عا فسيرفعاوسيطفاخقرآنفعاكريمفطنطبوی،فمحنا، -30

عايربالا،فف،فبيروت،ف عرفعحيابءفعا ارعثعا بيبنفيلافقفسيرفعاقرآنطوسلا،فمحنافبنفحسن،ف -31

(1375.) 

،فشانبرهفمجخهفك ب ف ايم،ف«مينبشنبسلافوعژهفظنف رف رآنفكريم»حسينلا،فمحنو ،ففطيب -32

فش(.1390)ف64-41فصصف،1

ف(.ق1409)،ف م،فهجرت،فعايينيرعهيای،ف خيلفبنفعحنا،ف -33

 قب(.ف،ف)بلا،فبيروت،ف عرفعاك بفعايخنيةعاقبموسفعانحيط،ففييروزآبب ى،فمحنافبنفييقو  -13
  (ش1371) ،علإسيمية، تهران، دار الکتب قاموس قرآن، اکبر یقرشى، سید عل -35

 ش(.1367)ف،ف م،ف عرعاك ب ،قفسيرف نلاف نلا،فاخلافبنفعبرعهيم، -36

،ف -37  ش(.1336،فقهرعن،فك ببفروشلافمحنافحسنفاخنلا،ف)منهجفعاصب  ينكبشبللا،في حفعلله

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

0:
02

 IR
D

T
 o

n 
S

un
da

y 
A

pr
il 

26
th

 2
02

0

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-36085-fa.html


 1398پاییز و زمستان ، 12ه ، شمار6ه دور ___________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

288 

اخنطبواابت،فمؤسسهفعانورفقفسيرفعاجياين،فمحخلا،فجيلفعااين،فسيوطلافجيلفعااين،ف -38

 (.ق1416بيروت،ف)

مرك فف-،فبيروت،ف عرفعاك بفعايخنيةعا حقيقفيلافكخنبتفعاقرآنفعاكريم،ففمصطفوى،فحسن -39

 (.ق1426)،ففلشرفعثبرفايمهفمصطفوي

  (ش1371) ،هی، تهران، دارالکتب العلمنمونه ریتفسنا ر،  ،یرازیمکارم ش -40

عحيابءفعا ارعثفعايربالا،ف،فبياروت،ف عرفجاوعهرفعاكايملجفلافجوعهری،فمحنافحسان،ف -41

ف.(ق1404)
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